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PRILOG II.  

U Prilogu II. Delegiranoj uredbi (EU) 2021/2139, umeću se sljedeći odjeljci 4.26., 4.27., 

4.28., 4.29., 4.30. i 4.31.:  

„4.26. Pretkomercijalne faze naprednih tehnologija za proizvodnju energije iz 

nuklearnih procesa s minimalnim otpadom iz gorivnog ciklusa 

Opis djelatnosti 

Istraživanje, razvoj, demonstracija i uvođenje inovativnih postrojenja za proizvodnju 

električne energije za koja su dozvolu izdala nadležna tijela država članica u skladu s 

primjenjivim nacionalnim pravom i koja proizvode energiju iz nuklearnih procesa s 

minimalnim otpadom iz gorivnog ciklusa. 

Djelatnost je razvrstana u oznake NACE M72 i M72.1 u skladu sa statističkom klasifikacijom 

ekonomskih djelatnosti utvrđenom Uredbom (EZ) br. 1893/2006. 

Kriteriji tehničke provjere 

Znatan doprinos prilagodbi klimatskim promjenama  

1. Pri obavljanju djelatnosti primjenjuju se fizička i nefizička rješenja („rješenja za 

prilagodbu”) kojima se znatno smanjuju najvažniji fizički klimatski rizici značajni za tu 

djelatnost. 

2. Fizički klimatski rizici značajni za djelatnost utvrđeni su u tablici u Dodatku A ovom 

Prilogu na temelju sveobuhvatne procjene klimatskih rizika i osjetljivosti koja se 

provodi u sljedećim fazama: 

(a) provodi se analiza djelatnosti kako bi se utvrdilo koji bi fizički klimatski rizici s 

popisa iz Dodatka A ovom Prilogu mogli utjecati na obavljanje ekonomske 

djelatnosti za vrijeme njezina očekivanog trajanja; 

(b) procijeni li se da bi djelatnost mogla biti izložena jednom ili više fizičkih 

klimatskih rizika s popisa iz Dodatka A ovom Prilogu, provodi se procjena 

klimatskih rizika i osjetljivosti da bi se utvrdila značajnost fizičkih klimatskih 

rizika za ekonomsku djelatnost; 

(c) procjena rješenja za prilagodbu kojima se mogu smanjiti utvrđeni fizički klimatski 

rizici. 

Procjena klimatskih rizika i osjetljivosti razmjerna je opsegu djelatnosti i njezinu očekivanom 

trajanju: 

(a) za djelatnosti s očekivanim trajanjem kraćim od 10 godina, procjena se provodi 

barem na temelju klimatskih projekcija najmanjeg primjerenog opsega; 

(b) za sve druge djelatnosti procjena se provodi na temelju najsuvremenijih 

klimatskih projekcija visoke razlučivosti u nekoliko budućih scenarija1 u skladu s 

očekivanim trajanjem djelatnosti, uključujući barem scenarije klimatskih 

projekcija za razdoblje od 10 do 30 godina u slučaju velikih ulaganja. 

3. Klimatske projekcije i procjena učinaka temelje se na najboljim primjerima iz prakse i 

                                                 
1 Budući scenariji uključuju reprezentativne putanje koncentracije RCP2.6, RCP4.5, RCP6.0 i RCP8.5 

Međuvladina panela o klimatskim promjenama. 
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dostupnim smjernicama, uzimajući u obzir najsuvremenija znanstvena dostignuća u 

području analize osjetljivosti i rizika i s time povezane metodologije u skladu s 

najnovijim izvješćima Međuvladina panela o klimatskim promjenama2, stručno 

ocijenjenim znanstvenim publikacijama i modelima iz otvorenih izvora3 ili uz naknadu. 

4. Uvedena rješenja za prilagodbu: 

(a) nemaju nepovoljan učinak na prilagodbu ili razinu otpornosti drugih ljudi, prirode, 

kulturne baštine, imovine i drugih ekonomskih djelatnosti na fizičke klimatske 

rizike; 

(b) koliko god je moguće oslanjaju se na prirodna rješenja4 ili plavu i zelenu 

infrastrukturu5; 

(c) u skladu su s lokalnim, sektorskim, regionalnim ili nacionalnim planovima i 

strategijama za prilagodbu; 

(d) prate se i mjere na temelju unaprijed utvrđenih pokazatelja, a kada odstupaju od 

tih pokazatelja poduzimaju se sanacijske mjere; 

(e) uvedeno fizičko rješenje koje podrazumijeva obavljanje djelatnosti za koju su u 

ovom Prilogu utvrđeni kriteriji tehničke provjere u skladu je s kriterijem 

nenanošenja bitne štete utvrđenim za tu djelatnost. 

5. Djelatnost je u skladu s odredbama Ugovora o Euratomu i propisa donesenih na temelju 

tog ugovora, a posebno Direktive 2013/59/Euratom, Direktive 2009/71/Euratom i 

Direktive 2011/70/Euratom te odredbama primjenjivih propisa Unije o okolišu koji su 

doneseni na temelju članka 192. UFEU-a, a posebno Direktive 2011/92/EU i Direktive 

2000/60/EZ; 

6. Djelatnost je u skladu s nacionalnim propisom kojim se prenosi Direktiva 

2009/71/Euratom, među ostalim u pogledu evaluacije testiranjem otpornosti nuklearnih 

elektrana na području Unije na stres u ekstremnim prirodnim opasnostima, uključujući 

potrese. U skladu s tim, djelatnost se obavlja na državnom području države članice u 

kojoj je operater nuklearnog postrojenja: 

(a) podnio dokaz nuklearne sigurnosti, čiji su opseg i razina detalja prilagođeni 

potencijalnoj veličini i prirodi opasnosti po nuklearno postrojenje i njegovu 

lokaciju (članak 6. točka (b) Direktive 2009/71/Euratom); 

(b) poduzeo mjere dubinske obrane kako bi, među ostalim, osigurao da se utjecaj 

ekstremnih vanjskih prirodnih opasnosti i opasnosti nenamjerno uzrokovanih 

ljudskim faktorom svede na najmanju moguću mjeru (članak 8.b stavak 1. 

                                                 
2 Izvješća o procjeni klimatskih promjena: učinci, prilagodba i osjetljivost, koje povremeno objavljuje 

Međuvladin panel o klimatskim promjenama (IPCC), tijelo Ujedinjenih naroda za procjenu znanstvenih 

podataka o klimatskim promjenama, https://www.ipcc.ch/reports/. 
3 Kao što su usluge programa Copernicus kojim upravlja Europska komisija. 
4 Prirodna rješenja definirana su kao „rješenja koja su nadahnuta i podržana prirodom, troškovno 

učinkovita, korisna za okoliš, društvo i gospodarstvo, i pridonose otpornosti. Takva rješenja lokalno 

prilagođenim, resursno učinkovitim i sustavnim intervencijama u gradove, krajolike i morske krajolike 

donose više i raznolikije prirode, prirodnih obilježja i procesa. Zato su prirodna rješenja korisna za 

bioraznolikost i omogućuju brojne usluge ekosustava (verzija od [datum donošenja]: 

https://ec.europa.eu/info/research-and-innovation/research-area/environment/nature-based-

solutions_en/). 
5 Vidjeti Komunikaciju Komisije Europskom parlamentu, Vijeću, Europskom gospodarskom i 

socijalnom odboru i Odboru regija: Zelena infrastruktura – Povećanje europskog prirodnog kapitala, 

COM/2013/249 final. 
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točka (a) Direktive 2009/71/Euratom); 

(c) proveo odgovarajuću procjenu specifičnu za lokaciju i postrojenje kad dotični 

operater podnosi zahtjev za dozvolu za izgradnju ili rad nuklearne elektrane 

(članak 8.c točka (a) Direktive 2009/71/Euratom). 

Djelatnost ispunjava zahtjeve Direktive 2009/71/Euratom, dopunjene najnovijim 

međunarodnim smjernicama IAEA-e i WENRA-e, i time doprinosi jačanju otpornosti novih i 

postojećih nuklearnih elektrana na ekstremne prirodne opasnosti, uključujući poplave i 

ekstremne vremenske uvjete. 

Načelo „ne nanosi bitnu štetu” 

1. Ublažavanje 

klimatskih 

promjena 

Izravne emisije stakleničkih plinova koje nastaju obavljanjem 

djelatnosti niže su od 270 g CO2e/kWh. 

3. Održivo 

korištenje i zaštita 

vodnih i morskih 

resursa 

Djelatnost je u skladu s kriterijima iz Dodatka B ovom Prilogu. 

Utvrđuju se i uklanjanju rizici uništavanja okoliša koji se odnose na 

očuvanje kvalitete vode i izbjegavanje nestašice vode, u skladu s 

planom upravljanja korištenjem i zaštitom vode, koji je izrađen u 

suradnji s relevantnim dionicima. 

Kako bi se ograničile termalne anomalije povezane s ispuštanjem 

otpadne topline, operateri kopnenih nuklearnih elektrana s 

jednoprotočnim mokrim hlađenjem koje uzimaju vodu iz rijeke ili 

jezera dužni su kontrolirati: 

(a) najvišu temperaturu prihvatnog slatkovodnog tijela nakon 

miješanja, i  

(b) najveću razliku između temperature ispuštene rashladne vode i 

temperature prihvatnog slatkovodnog tijela. 

Kontrola temperature provodi se u skladu s pojedinačnim uvjetima iz 

dozvole za posebne operacije, ako je primjenjivo, ili graničnim 

vrijednostima u skladu s regulatornim okvirom EU-a. 

Djelatnost je u skladu s normama Industry Foundation Classes (IFC). 

Djelatnosti u sektoru nuklearne energije u skladu su sa zahtjevima za 

vodu namijenjenu za ljudsku potrošnju iz Direktive 2000/60/EZ i 

Direktive 2013/51/Euratom o utvrđivanju zahtjeva za zaštitu zdravlja 

stanovništva od radioaktivnih tvari u vodi namijenjenoj za ljudsku 

potrošnju. 

4. Prelazak na 

kružno 

gospodarstvo 

Izrađen je plan zbrinjavanja neradioaktivnog i radioaktivnog otpada 

kojim se na kraju vijeka trajanja osigurava maksimalna ponovna 

upotreba ili recikliranje takvog otpada u skladu s hijerarhijom otpada, 

među ostalim na temelju ugovora s partnerima o zbrinjavanju otpada i 

uključivanjem u financijske projekcije ili službenu projektnu 
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dokumentaciju. 

Tijekom rada i razgradnje količina radioaktivnog otpada smanjuje se na 

najmanju moguću mjeru, a maksimalno se povećava količina materijala 

za slobodno otpuštanje u skladu s Direktivom 2011/70/Euratom i u 

skladu sa zahtjevima za zaštitu od zračenja utvrđenima u Direktivi 

2013/59/Euratom. 

Uspostavljen je plan financiranja da bi se osigurala odgovarajuća 

sredstva za sve aktivnosti razgradnje te za zbrinjavanje istrošenog 

goriva i radioaktivnog otpada, u skladu s Direktivom 2011/70/Euratom 

i Preporukom 2006/851/Euratom. 

Procjena utjecaja na okoliš dovršena je prije izgradnje nuklearne 

elektrane, u skladu s Direktivom 2011/92/EU. Provode se potrebne 

mjere ublažavanja i kompenzacijske mjere. 

Relevantni elementi u ovom odjeljku obuhvaćeni su izvješćima država 

članica Komisiji u skladu s člankom 14. stavkom 1. Direktive 

2011/70/Euratom. 

5. Sprečavanje i 

kontrola 

onečišćenja 

Djelatnost je u skladu s kriterijima iz Dodatka C ovom Prilogu. 

Neradioaktivne emisije su ispod ili u rasponu razina emisija koje se 

mogu povezati s najboljim raspoloživim tehnikama utvrđenima u 

zaključcima o najboljim raspoloživim tehnikama za velike uređaje za 

loženje. Nema znatnih prijenosa onečišćenja s medija na medij. 

Emisije iz nuklearnih elektrana ulazne toplinske snage veće od 1 MW, 

ali niže od graničnih vrijednosti iz zaključaka o najboljim raspoloživim 

tehnikama primjenjivima na velike uređaje za loženje, niže su od 

graničnih vrijednosti emisija iz dijela 2. Priloga II. Direktivi (EU) 

2015/2193. 

Radioaktivna ispuštanja u zrak, vodna tijela i zemlju (tlo) u skladu su s 

pojedinačnim uvjetima iz dozvole za posebne operacije, ako je 

primjenjivo, ili nacionalnim graničnim vrijednostima u skladu s 

Direktivom 2013/51/Euratom i Direktivom 2013/59/Euratom.  

Istrošeno gorivo i radioaktivni otpad zbrinjavaju se sigurno i odgovorno 

u skladu s Direktivom 2011/70/Euratom i Direktivom 

2013/59/Euratom. 

Za projekt je dostupan odgovarajući kapacitet za privremeno 

skladištenje, uspostavljeni su nacionalni planovi za odlaganje kako bi 

se smanjilo trajanje privremenog skladištenja u skladu s odredbom 

Direktive 2011/70/Euratom kojom se skladištenje radioaktivnog 

otpada, uključujući dugoročno skladištenje, smatra privremenim 

rješenjem, ali ne i alternativom odlaganju. 

6. Zaštita i obnova 

bioraznolikosti i 

ekosustava 

Djelatnost je u skladu s kriterijima iz Dodatka D ovom Prilogu. 

Procjena utjecaja na okoliš dovršena je prije izgradnje nuklearne 

elektrane, u skladu s Direktivom 2011/92/EU. Provode se potrebne 
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mjere ublažavanja i kompenzacijske mjere. 

Za lokacije/aktivnosti na osjetljivim područjima sa stajališta biološke 

raznolikosti ili u blizini tih područja koje bi mogle znatno utjecati na ta 

područja (uključujući mrežu zaštićenih područja Natura 2000, 

spomenike svjetske baštine UNESCO-a i ključna područja 

bioraznolikosti te druga zaštićena područja) provedena je odgovarajuća 

procjena, ovisno o slučaju, te se na temelju njezinih zaključaka provode 

potrebne mjere ublažavanja. 

Lokacije/aktivnosti ne smiju štetiti stanju očuvanosti staništa ili vrsta 

prisutnih u zaštićenim područjima. 

4.27. Izgradnja i siguran rad novih nuklearnih elektrana za proizvodnju električne 

i/ili toplinske energije, među ostalim za proizvodnju vodika, primjenom 

najboljih dostupnih tehnologija 

Opis djelatnosti  

Izgradnja i siguran rad novih nuklearnih postrojenja za koja su nadležna tijela država članica 

do 2045. izdala građevinsku dozvolu, u skladu s primjenjivim nacionalnim pravom, za 

proizvodnju električne energije ili procesne topline, među ostalim za potrebe centraliziranog 

grijanja ili industrijskih procesa kao što je proizvodnja vodika (nova nuklearna postrojenja) te 

poboljšanja njihove sigurnosti. 

Djelatnost je razvrstana u oznake NACE D35.11 i F42.22 u skladu sa statističkom 

klasifikacijom ekonomskih djelatnosti utvrđenom Uredbom (EZ) br. 1893/2006. 

Kriteriji tehničke provjere 

Znatan doprinos prilagodbi klimatskim promjenama  

1. Pri obavljanju djelatnosti primjenjuju se fizička i nefizička rješenja („rješenja za 

prilagodbu”) kojima se znatno smanjuju najvažniji fizički klimatski rizici značajni za tu 

djelatnost. 

2. Fizički klimatski rizici značajni za djelatnost utvrđeni su u tablici u Dodatku A ovom 

Prilogu na temelju sveobuhvatne procjene klimatskih rizika i osjetljivosti koja se 

provodi u sljedećim fazama: 

(a) provodi se analiza djelatnosti kako bi se utvrdilo koji bi fizički klimatski rizici s 

popisa iz Dodatka A ovom Prilogu mogli utjecati na obavljanje ekonomske 

djelatnosti za vrijeme njezina očekivanog trajanja; 

(b) procijeni li se da bi djelatnost mogla biti izložena jednom ili više fizičkih 

klimatskih rizika s popisa iz Dodatka A ovom Prilogu, provodi se procjena 

klimatskih rizika i osjetljivosti da bi se utvrdila značajnost fizičkih klimatskih 

rizika za ekonomsku djelatnost; 

(c) procjena rješenja za prilagodbu kojima se mogu smanjiti utvrđeni fizički klimatski 

rizici. 

Procjena klimatskih rizika i osjetljivosti razmjerna je opsegu djelatnosti i njezinu očekivanom 

trajanju: 
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(a) za djelatnosti s očekivanim trajanjem kraćim od 10 godina, procjena se provodi 

barem na temelju klimatskih projekcija najmanjeg primjerenog opsega; 

(b) za sve druge djelatnosti procjena se provodi na temelju najsuvremenijih 

klimatskih projekcija visoke razlučivosti u nekoliko budućih scenarija6 u skladu s 

očekivanim trajanjem djelatnosti, uključujući barem scenarije klimatskih 

projekcija za razdoblje od 10 do 30 godina u slučaju velikih ulaganja. 

3. Klimatske projekcije i procjena učinaka temelje se na najboljim primjerima iz prakse i 

dostupnim smjernicama, uzimajući u obzir najsuvremenija znanstvena dostignuća u 

području analize osjetljivosti i rizika i s time povezane metodologije u skladu s 

najnovijim izvješćima Međuvladina panela o klimatskim promjenama7, stručno 

ocijenjenim znanstvenim publikacijama i modelima iz otvorenih izvora8 ili uz naknadu. 

4. Uvedena rješenja za prilagodbu: 

(a) nemaju nepovoljan učinak na prilagodbu ili razinu otpornosti drugih ljudi, prirode, 

kulturne baštine, imovine i drugih ekonomskih djelatnosti na fizičke klimatske 

rizike; 

(b) koliko god je moguće oslanjaju se na prirodna rješenja9 ili plavu i zelenu 

infrastrukturu10; 

(c) u skladu su s lokalnim, sektorskim, regionalnim ili nacionalnim planovima i 

strategijama za prilagodbu; 

(d) prate se i mjere na temelju unaprijed utvrđenih pokazatelja, a kada odstupaju od 

tih pokazatelja poduzimaju se sanacijske mjere; 

(e) uvedeno fizičko rješenje koje podrazumijeva obavljanje djelatnosti za koju su u 

ovom Prilogu utvrđeni kriteriji tehničke provjere u skladu je s kriterijem 

nenanošenja bitne štete utvrđenim za tu djelatnost. 

5. Djelatnost je u skladu s odredbama Ugovora o Euratomu i propisa donesenih na temelju 

tog ugovora, a posebno Direktive 2013/59/Euratom, Direktive 2009/71/Euratom i 

Direktive 2011/70/Euratom te odredbama primjenjivih propisa Unije o okolišu koji su 

doneseni na temelju članka 192. UFEU-a, a posebno Direktive 2011/92/EU i Direktive 

2000/60/EZ; 

6. Djelatnost je u skladu s nacionalnim propisom kojim se prenosi Direktiva 

2009/71/Euratom, među ostalim u pogledu evaluacije testiranjem otpornosti nuklearnih 

                                                 
6 Budući scenariji uključuju reprezentativne putanje koncentracije RCP2.6, RCP4.5, RCP6.0 i RCP8.5 

Međuvladina panela o klimatskim promjenama. 
7 Izvješća o procjeni klimatskih promjena: učinci, prilagodba i osjetljivost, koje povremeno objavljuje 

Međuvladin panel o klimatskim promjenama (IPCC), tijelo Ujedinjenih naroda za procjenu znanstvenih 

podataka o klimatskim promjenama, https://www.ipcc.ch/reports/. 
8 Kao što su usluge programa Copernicus kojim upravlja Europska komisija. 
9 Prirodna rješenja definirana su kao „rješenja koja su nadahnuta i podržana prirodom, troškovno 

učinkovita, korisna za okoliš, društvo i gospodarstvo, i pridonose otpornosti. Takva rješenja lokalno 

prilagođenim, resursno učinkovitim i sustavnim intervencijama u gradove, krajolike i morske krajolike 

donose više i raznolikije prirode, prirodnih obilježja i procesa. Zato su prirodna rješenja korisna za 

bioraznolikost i omogućuju brojne usluge ekosustava (verzija od [datum donošenja]: 

https://ec.europa.eu/info/research-and-innovation/research-area/environment/nature-based-

solutions_en/). 
10 Vidjeti Komunikaciju Komisije Europskom parlamentu, Vijeću, Europskom gospodarskom i 

socijalnom odboru i Odboru regija: Zelena infrastruktura – Povećanje europskog prirodnog kapitala, 

COM/2013/249 final. 
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elektrana na području Unije na stres u ekstremnim prirodnim opasnostima, uključujući 

potrese. U skladu s tim, djelatnost se obavlja na državnom području države članice u 

kojoj je operater nuklearnog postrojenja: 

(a) podnio dokaz nuklearne sigurnosti, čiji su opseg i razina detalja prilagođeni 

potencijalnoj veličini i prirodi opasnosti po nuklearno postrojenje i njegovu 

lokaciju (članak 6. točka (b) Direktive 2009/71/Euratom); 

(b) poduzeo mjere dubinske obrane kako bi, među ostalim, osigurao da se utjecaj 

ekstremnih vanjskih prirodnih opasnosti i opasnosti nenamjerno uzrokovanih 

ljudskim faktorom svede na najmanju moguću mjeru (članak 8.b stavak 1. 

točka (a) Direktive 2009/71/Euratom); 

(c) proveo odgovarajuću procjenu specifičnu za lokaciju i postrojenje kad dotični 

operater podnosi zahtjev za dozvolu za izgradnju ili rad nuklearne elektrane 

(članak 8.c točka (a) Direktive 2009/71/Euratom). 

Djelatnost ispunjava zahtjeve Direktive 2009/71/Euratom, dopunjene najnovijim 

međunarodnim smjernicama IAEA-e i WENRA-e, i time doprinosi jačanju otpornosti novih i 

postojećih nuklearnih elektrana na ekstremne prirodne opasnosti, uključujući poplave i 

ekstremne vremenske uvjete. 

 

Načelo „ne nanosi bitnu štetu” 

1. Ublažavanje 

klimatskih 

promjena 

Izravne emisije stakleničkih plinova koje nastaju obavljanjem 

djelatnosti niže su od 270 g CO2e/kWh. 

3. Održivo 

korištenje i zaštita 

vodnih i morskih 

resursa 

Djelatnost je u skladu s kriterijima iz Dodatka B ovom Prilogu. 

Utvrđuju se i uklanjanju rizici uništavanja okoliša koji se odnose na 

očuvanje kvalitete vode i izbjegavanje nestašice vode, u skladu s 

planom upravljanja korištenjem i zaštitom vode, koji je izrađen u 

suradnji s relevantnim dionicima. 

Kako bi se ograničile termalne anomalije povezane s ispuštanjem 

otpadne topline, operateri kopnenih nuklearnih elektrana s 

jednoprotočnim mokrim hlađenjem koje uzimaju vodu iz rijeke ili 

jezera dužni su kontrolirati: 

(a) najvišu temperaturu prihvatnog slatkovodnog tijela nakon 

miješanja, i  

(b) najveću razliku između temperature ispuštene rashladne vode i 

temperature prihvatnog slatkovodnog tijela. 

Kontrola temperature provodi se u skladu s pojedinačnim uvjetima iz 

dozvole za posebne operacije, ako je primjenjivo, i/ili graničnim 

vrijednostima u skladu s pravom Unije. 

Djelatnost je u skladu s normama Industry Foundation Classes (IFC). 
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Djelatnosti u sektoru nuklearne energije u skladu su sa zahtjevima za 

vodu namijenjenu za ljudsku potrošnju iz Direktive 2000/60/EZ i 

Direktive 2013/51/Euratom o utvrđivanju zahtjeva za zaštitu zdravlja 

stanovništva od radioaktivnih tvari u vodi namijenjenoj za ljudsku 

potrošnju. 

4. Prelazak na 

kružno 

gospodarstvo 

Izrađen je plan zbrinjavanja neradioaktivnog i radioaktivnog otpada 

kojim se na kraju vijeka trajanja osigurava maksimalna ponovna 

upotreba ili recikliranje takvog otpada u skladu s hijerarhijom otpada, 

među ostalim na temelju ugovora s partnerima o zbrinjavanju otpada i 

uključivanjem u financijske projekcije ili službenu projektnu 

dokumentaciju. 

Tijekom rada i razgradnje količina radioaktivnog otpada smanjuje se na 

najmanju moguću mjeru, a maksimalno se povećava količina materijala 

za slobodno otpuštanje u skladu s Direktivom 2011/70/Euratom i u 

skladu sa zahtjevima za zaštitu od zračenja utvrđenima u Direktivi 

2013/59/Euratom. 

Uspostavljen je plan financiranja da bi se osigurala odgovarajuća 

sredstva za sve aktivnosti razgradnje te za zbrinjavanje istrošenog 

goriva i radioaktivnog otpada, u skladu s Direktivom 2011/70/Euratom 

i Preporukom 2006/851/Euratom. 

Procjena utjecaja na okoliš dovršena je prije izgradnje nuklearne 

elektrane, u skladu s Direktivom 2011/92/EU. Provode se potrebne 

mjere ublažavanja i kompenzacijske mjere. 

Relevantni elementi u ovom odjeljku obuhvaćeni su izvješćima država 

članica Komisiji u skladu s člankom 14. stavkom 1. Direktive 

2011/70/Euratom. 

5. Sprečavanje i 

kontrola 

onečišćenja 

Djelatnost je u skladu s kriterijima iz Dodatka C ovom Prilogu. 

Neradioaktivne emisije su ispod ili u rasponu razina emisija koje se 

mogu povezati s najboljim raspoloživim tehnikama utvrđenima u 

zaključcima o najboljim raspoloživim tehnikama za velike uređaje za 

loženje. Nema znatnih prijenosa onečišćenja s medija na medij. 

Emisije iz nuklearnih elektrana ulazne toplinske snage veće od 1 MW, 

ali niže od graničnih vrijednosti iz zaključaka o najboljim raspoloživim 

tehnikama primjenjivima na velike uređaje za loženje, niže su od 

graničnih vrijednosti emisija iz dijela 2. Priloga II. Direktivi (EU) 

2015/2193. 

Radioaktivna ispuštanja u zrak, vodna tijela i zemlju (tlo) u skladu su s 

pojedinačnim uvjetima iz dozvole za posebne operacije, ako je 

primjenjivo, ili nacionalnim graničnim vrijednostima u skladu s 

Direktivom 2013/51/Euratom i Direktivom 2013/59/Euratom.  

Istrošeno gorivo i radioaktivni otpad zbrinjavaju se sigurno i odgovorno 

u skladu s Direktivom 2011/70/Euratom i Direktivom 

2013/59/Euratom. 
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Za projekt je dostupan odgovarajući kapacitet za privremeno 

skladištenje, uspostavljeni su nacionalni planovi za odlaganje kako bi 

se smanjilo trajanje privremenog skladištenja u skladu s odredbom 

Direktive 2011/70/Euratom kojom se skladištenje radioaktivnog 

otpada, uključujući dugoročno skladištenje, smatra privremenim 

rješenjem, ali ne i alternativom odlaganju. 

6. Zaštita i obnova 

bioraznolikosti i 

ekosustava 

Djelatnost je u skladu s kriterijima iz Dodatka D ovom Prilogu. 

Procjena utjecaja na okoliš dovršena je prije izgradnje nuklearne 

elektrane, u skladu s Direktivom 2011/92/EU. Provode se potrebne 

mjere ublažavanja i kompenzacijske mjere. 

Za lokacije/aktivnosti na osjetljivim područjima sa stajališta biološke 

raznolikosti ili u blizini tih područja koje bi mogle znatno utjecati na ta 

područja (uključujući mrežu zaštićenih područja Natura 2000, 

spomenike svjetske baštine UNESCO-a i ključna područja 

bioraznolikosti te druga zaštićena područja) provedena je odgovarajuća 

procjena, ovisno o slučaju, te se na temelju njezinih zaključaka provode 

potrebne mjere ublažavanja. 

Lokacije/aktivnosti ne smiju štetiti stanju očuvanosti staništa ili vrsta 

prisutnih u zaštićenim područjima. 

4.28. Proizvodnja električne energije iz nuklearne energije u postojećim 

postrojenjima 

Opis djelatnosti  

Modifikacija postojećih nuklearnih postrojenja radi produljenja razdoblja sigurnog rada 

nuklearnih postrojenja koja iz nuklearne energije proizvode električnu energiju ili toplinsku 

energiju („nuklearne elektrane”), koju su do 2040. odobrila nadležna tijela država članica u 

skladu s primjenjivim nacionalnim pravom. 

Djelatnost je razvrstana u oznake NACE D35.11 i F42.2 u skladu sa statističkom 

klasifikacijom ekonomskih djelatnosti utvrđenom Uredbom (EZ) br. 1893/2006. 

Kriteriji tehničke provjere 

Znatan doprinos prilagodbi klimatskim promjenama  

1. Pri obavljanju djelatnosti primjenjuju se fizička i nefizička rješenja („rješenja za 

prilagodbu”) kojima se znatno smanjuju najvažniji fizički klimatski rizici značajni za tu 

djelatnost. 

2. Fizički klimatski rizici značajni za djelatnost utvrđeni su u tablici u Dodatku A ovom 

Prilogu na temelju sveobuhvatne procjene klimatskih rizika i osjetljivosti koja se 

provodi u sljedećim fazama: 

(a) provodi se analiza djelatnosti kako bi se utvrdilo koji bi fizički klimatski rizici s 

popisa iz Dodatka A ovom Prilogu mogli utjecati na obavljanje ekonomske 

djelatnosti za vrijeme njezina očekivanog trajanja; 
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(b) procijeni li se da bi djelatnost mogla biti izložena jednom ili više fizičkih 

klimatskih rizika s popisa iz Dodatka A ovom Prilogu, provodi se procjena 

klimatskih rizika i osjetljivosti da bi se utvrdila značajnost fizičkih klimatskih 

rizika za ekonomsku djelatnost; 

(c) procjena rješenja za prilagodbu kojima se mogu smanjiti utvrđeni fizički klimatski 

rizici. 

Procjena klimatskih rizika i osjetljivosti razmjerna je opsegu djelatnosti i njezinu očekivanom 

trajanju: 

(a) za djelatnosti s očekivanim trajanjem kraćim od 10 godina, procjena se provodi 

barem na temelju klimatskih projekcija najmanjeg primjerenog opsega; 

(b) za sve druge djelatnosti procjena se provodi na temelju najsuvremenijih 

klimatskih projekcija visoke razlučivosti u nekoliko budućih scenarija11 u skladu s 

očekivanim trajanjem djelatnosti, uključujući barem scenarije klimatskih 

projekcija za razdoblje od 10 do 30 godina u slučaju velikih ulaganja. 

3. Klimatske projekcije i procjena učinaka temelje se na najboljim primjerima iz prakse i 

dostupnim smjernicama, uzimajući u obzir najsuvremenija znanstvena dostignuća u 

području analize osjetljivosti i rizika i s time povezane metodologije u skladu s 

najnovijim izvješćima Međuvladina panela o klimatskim promjenama12, stručno 

ocijenjenim znanstvenim publikacijama i modelima iz otvorenih izvora13 ili uz naknadu. 

4. Uvedena rješenja za prilagodbu: 

(a) nemaju nepovoljan učinak na prilagodbu ili razinu otpornosti drugih ljudi, prirode, 

kulturne baštine, imovine i drugih ekonomskih djelatnosti na fizičke klimatske 

rizike; 

(b) koliko god je moguće oslanjaju se na prirodna rješenja14 ili plavu i zelenu 

infrastrukturu15; 

(c) u skladu su s lokalnim, sektorskim, regionalnim ili nacionalnim planovima i 

strategijama za prilagodbu; 

(d) prate se i mjere na temelju unaprijed utvrđenih pokazatelja, a kada odstupaju od 

tih pokazatelja poduzimaju se sanacijske mjere; 

(e) uvedeno fizičko rješenje koje podrazumijeva obavljanje djelatnosti za koju su u 

ovom Prilogu utvrđeni kriteriji tehničke provjere u skladu je s kriterijem 

                                                 
11 Budući scenariji uključuju reprezentativne putanje koncentracije RCP2.6, RCP4.5, RCP6.0 i RCP8.5 

Međuvladina panela o klimatskim promjenama. 
12 Izvješća o procjeni klimatskih promjena: učinci, prilagodba i osjetljivost, koje povremeno objavljuje 

Međuvladin panel o klimatskim promjenama (IPCC), tijelo Ujedinjenih naroda za procjenu znanstvenih 

podataka o klimatskim promjenama, https://www.ipcc.ch/reports/. 
13 Kao što su usluge programa Copernicus kojim upravlja Europska komisija. 
14 Prirodna rješenja definirana su kao „rješenja koja su nadahnuta i podržana prirodom, troškovno 

učinkovita, korisna za okoliš, društvo i gospodarstvo, i pridonose otpornosti. Takva rješenja lokalno 

prilagođenim, resursno učinkovitim i sustavnim intervencijama u gradove, krajolike i morske krajolike 

donose više i raznolikije prirode, prirodnih obilježja i procesa. Zato su prirodna rješenja korisna za 

bioraznolikost i omogućuju brojne usluge ekosustava (verzija od [datum donošenja]: 

https://ec.europa.eu/info/research-and-innovation/research-area/environment/nature-based-

solutions_en/). 
15 Vidjeti Komunikaciju Komisije Europskom parlamentu, Vijeću, Europskom gospodarskom i 

socijalnom odboru i Odboru regija: Zelena infrastruktura – Povećanje europskog prirodnog kapitala, 

COM/2013/249 final. 
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nenanošenja bitne štete utvrđenim za tu djelatnost. 

5. Djelatnost je u skladu s odredbama Ugovora o Euratomu i propisa donesenih na temelju 

tog ugovora, a posebno Direktive 2013/59/Euratom, Direktive 2009/71/Euratom i 

Direktive 2011/70/Euratom te odredbama primjenjivih propisa Unije o okolišu koji su 

doneseni na temelju članka 192. UFEU-a, a posebno Direktive 2011/92/EU i Direktive 

2000/60/EZ; 

6. Djelatnost je u skladu s nacionalnim propisom kojim se prenosi Direktiva 

2009/71/Euratom, među ostalim u pogledu evaluacije testiranjem otpornosti nuklearnih 

elektrana na području Unije na stres u ekstremnim prirodnim opasnostima, uključujući 

potrese. U skladu s tim, djelatnost se obavlja na državnom području države članice u 

kojoj je operater nuklearnog postrojenja: 

(a) podnio dokaz nuklearne sigurnosti, čiji su opseg i razina detalja prilagođeni 

potencijalnoj veličini i prirodi opasnosti po nuklearno postrojenje i njegovu 

lokaciju (članak 6. točka (b) Direktive 2009/71/Euratom); 

(b) poduzeo mjere dubinske obrane kako bi, među ostalim, osigurao da se utjecaj 

ekstremnih vanjskih prirodnih opasnosti i opasnosti nenamjerno uzrokovanih 

ljudskim faktorom svede na najmanju moguću mjeru (članak 8.b stavak 1. 

točka (a) Direktive 2009/71/Euratom); 

(c) proveo odgovarajuću procjenu specifičnu za lokaciju i postrojenje kad dotični 

operater podnosi zahtjev za dozvolu za izgradnju ili rad nuklearne elektrane 

(članak 8.c točka (a) Direktive 2009/71/Euratom). 

Djelatnost ispunjava zahtjeve Direktive 2009/71/Euratom, dopunjene najnovijim 

međunarodnim smjernicama IAEA-e i WENRA-e, i time doprinosi jačanju otpornosti novih i 

postojećih nuklearnih elektrana na ekstremne prirodne opasnosti, uključujući poplave i 

ekstremne vremenske uvjete. 

 

Načelo „ne nanosi bitnu štetu” 

1. Ublažavanje 

klimatskih 

promjena 

Izravne emisije stakleničkih plinova koje nastaju obavljanjem 

djelatnosti niže su od 270 g CO2e/kWh. 

3. Održivo 

korištenje i zaštita 

vodnih i morskih 

resursa 

Djelatnost je u skladu s kriterijima iz Dodatka B ovom Prilogu. 

Utvrđuju se i uklanjanju rizici uništavanja okoliša koji se odnose na 

očuvanje kvalitete vode i izbjegavanje nestašice vode, u skladu s 

planom upravljanja korištenjem i zaštitom vode, koji je izrađen u 

suradnji s relevantnim dionicima. 

Kako bi se ograničile termalne anomalije povezane s ispuštanjem 

otpadne topline, operateri kopnenih nuklearnih elektrana s 

jednoprotočnim mokrim hlađenjem koje uzimaju vodu iz rijeke ili 

jezera dužni su kontrolirati: 

(a) najvišu temperaturu prihvatnog slatkovodnog tijela nakon 
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miješanja, i  

(b) najveću razliku između temperature ispuštene rashladne vode i 

temperature prihvatnog slatkovodnog tijela. 

Kontrola temperature provodi se u skladu s pojedinačnim uvjetima iz 

dozvole za posebne operacije, ako je primjenjivo, ili graničnim 

vrijednostima u skladu s pravom Unije. 

Djelatnost je u skladu s normama Industry Foundation Classes (IFC). 

Djelatnosti u sektoru nuklearne energije u skladu su sa zahtjevima za 

vodu namijenjenu za ljudsku potrošnju iz Direktive 2000/60/EZ i 

Direktive 2013/51/Euratom o utvrđivanju zahtjeva za zaštitu zdravlja 

stanovništva od radioaktivnih tvari u vodi namijenjenoj za ljudsku 

potrošnju. 

4. Prelazak na 

kružno 

gospodarstvo 

Izrađen je plan zbrinjavanja neradioaktivnog i radioaktivnog otpada 

kojim se na kraju vijeka trajanja osigurava maksimalna ponovna 

upotreba ili recikliranje takvog otpada u skladu s hijerarhijom otpada, 

među ostalim na temelju ugovora s partnerima o zbrinjavanju otpada i 

uključivanjem u financijske projekcije ili službenu projektnu 

dokumentaciju. 

Tijekom rada i razgradnje količina radioaktivnog otpada smanjuje se na 

najmanju moguću mjeru, a maksimalno se povećava količina materijala 

za slobodno otpuštanje u skladu s Direktivom 2011/70/Euratom i u 

skladu sa zahtjevima za zaštitu od zračenja utvrđenima u Direktivi 

2013/59/Euratom. 

Uspostavljen je plan financiranja da bi se osigurala odgovarajuća 

sredstva za sve aktivnosti razgradnje te za zbrinjavanje istrošenog 

goriva i radioaktivnog otpada, u skladu s Direktivom 2011/70/Euratom 

i Preporukom 2006/851/Euratom. 

Procjena utjecaja na okoliš dovršena je prije izgradnje nuklearne 

elektrane, u skladu s Direktivom 2011/92/EU. Provode se potrebne 

mjere ublažavanja i kompenzacijske mjere. 

Relevantni elementi u ovom odjeljku obuhvaćeni su izvješćima država 

članica Komisiji u skladu s člankom 14. stavkom 1. Direktive 

2011/70/Euratom. 

5. Sprečavanje i 

kontrola 

onečišćenja 

Djelatnost je u skladu s kriterijima iz Dodatka C ovom Prilogu. 

Neradioaktivne emisije su ispod ili u rasponu razina emisija koje se 

mogu povezati s najboljim raspoloživim tehnikama utvrđenima u 

zaključcima o najboljim raspoloživim tehnikama za velike uređaje za 

loženje. Nema znatnih prijenosa onečišćenja s medija na medij. 

Emisije iz nuklearnih elektrana ulazne toplinske snage veće od 1 MW, 

ali niže od graničnih vrijednosti iz zaključaka o najboljim raspoloživim 

tehnikama primjenjivima na velike uređaje za loženje, niže su od 

graničnih vrijednosti emisija iz dijela 2. Priloga II. Direktivi (EU) 
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2015/2193. 

Radioaktivna ispuštanja u zrak, vodna tijela i zemlju (tlo) u skladu su s 

pojedinačnim uvjetima iz dozvole za posebne operacije, ako je 

primjenjivo, i/ili nacionalnim graničnim vrijednostima u skladu s 

Direktivom 2013/51/Euratom i Direktivom 2013/59/Euratom.  

Istrošeno gorivo i radioaktivni otpad zbrinjavaju se sigurno i odgovorno 

u skladu s Direktivom 2011/70/Euratom i Direktivom 

2013/59/Euratom. 

Dostupan je odgovarajući kapacitet za privremeno skladištenje za 

projekt, uspostavljeni su nacionalni planovi za odlaganje kako bi se 

smanjilo trajanje privremenog skladištenja u skladu s odredbom 

Direktive 2011/70/Euratom kojom se skladištenje radioaktivnog 

otpada, uključujući dugoročno skladištenje, smatra privremenim 

rješenjem, ali ne i alternativom odlaganju. 

6. Zaštita i obnova 

bioraznolikosti i 

ekosustava 

Djelatnost je u skladu s kriterijima iz Dodatka D ovom Prilogu. 

Procjena utjecaja na okoliš dovršena je prije izgradnje nuklearne 

elektrane, u skladu s Direktivom 2011/92/EU. Provode se potrebne 

mjere ublažavanja i kompenzacijske mjere. 

Za lokacije/aktivnosti na osjetljivim područjima sa stajališta biološke 

raznolikosti ili u blizini tih područja koje bi mogle znatno utjecati na ta 

područja (uključujući mrežu zaštićenih područja Natura 2000, 

spomenike svjetske baštine UNESCO-a i ključna područja 

bioraznolikosti te druga zaštićena područja) provedena je odgovarajuća 

procjena, ovisno o slučaju, te se na temelju njezinih zaključaka provode 

potrebne mjere ublažavanja. 

Lokacije/aktivnosti ne smiju štetiti stanju očuvanosti staništa ili vrsta 

prisutnih u zaštićenim područjima. 

4.29. Proizvodnja električne energije iz plinovitih fosilnih goriva  

Opis djelatnosti  

Izgradnja ili rad postrojenja za proizvodnju električne energije iz plinovitih fosilnih goriva 

koja ispunjavaju kriterije iz Priloga I. odjeljka 4.29. točke 1. podtočke (a). Ta djelatnost ne 

uključuje proizvodnju električne energije isključivo iz obnovljivih nefosilnih plinovitih i 

tekućih goriva iz odjeljka 4.7. Priloga I. te bioplina i tekućih biogoriva iz odjeljka 4.8. 

Priloga I. 

Ekonomske djelatnosti u ovoj kategoriji mogu biti razvrstane u nekoliko oznaka NACE, 

osobito D35.11 i F42.22 u skladu sa statističkom klasifikacijom ekonomskih djelatnosti 

utvrđenom Uredbom (EZ) br. 1893/2006. 

Kriteriji tehničke provjere 

Znatan doprinos prilagodbi klimatskim promjenama 
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1. Pri obavljanju djelatnosti primjenjuju se fizička i nefizička rješenja („rješenja za 

prilagodbu”) kojima se znatno smanjuju najvažniji fizički klimatski rizici značajni za tu 

djelatnost. 

2. Fizički klimatski rizici značajni za djelatnost utvrđeni su u tablici u Dodatku A ovom 

Prilogu na temelju sveobuhvatne procjene klimatskih rizika i osjetljivosti koja se 

provodi u sljedećim fazama: 

(a) provodi se analiza djelatnosti kako bi se utvrdilo koji bi fizički klimatski rizici s 

popisa iz Dodatka A ovom Prilogu mogli utjecati na obavljanje ekonomske 

djelatnosti za vrijeme njezina očekivanog trajanja; 

(b) procijeni li se da bi djelatnost mogla biti izložena jednom ili više fizičkih klimatskih 

rizika s popisa iz Dodatka A ovom Prilogu, provodi se procjena klimatskih rizika i 

osjetljivosti da bi se utvrdila značajnost fizičkih klimatskih rizika za ekonomsku 

djelatnost; 

(c) procjena rješenja za prilagodbu kojima se mogu smanjiti utvrđeni fizički klimatski 

rizici. 

Procjena klimatskih rizika i osjetljivosti razmjerna je opsegu djelatnosti i njezinu očekivanom 

trajanju: 

(a) za djelatnosti s očekivanim trajanjem kraćim od 10 godina, procjena se provodi 

barem na temelju klimatskih projekcija najmanjeg primjerenog opsega; 

(b) za sve druge djelatnosti procjena se provodi na temelju najsuvremenijih 

klimatskih projekcija visoke razlučivosti u nekoliko budućih scenarija16 u skladu s 

očekivanim trajanjem djelatnosti, uključujući barem scenarije klimatskih 

projekcija za razdoblje od 10 do 30 godina u slučaju velikih ulaganja. 

3. Klimatske projekcije i procjena učinaka temelje se na najboljim primjerima iz prakse i 

dostupnim smjernicama, uzimajući u obzir najsuvremenija znanstvena dostignuća u 

području analize osjetljivosti i rizika i s time povezane metodologije u skladu s 

najnovijim izvješćima Međuvladina panela o klimatskim promjenama17, stručno 

ocijenjenim znanstvenim publikacijama i modelima iz otvorenih izvora18 ili uz naknadu. 

4. Uvedena rješenja za prilagodbu: 

(a) nemaju nepovoljan učinak na prilagodbu ili razinu otpornosti drugih ljudi, prirode, 

kulturne baštine, imovine i drugih ekonomskih djelatnosti na fizičke klimatske 

rizike; 

(b) koliko god je moguće oslanjaju se na prirodna rješenja19 ili plavu i zelenu 

infrastrukturu20; 

                                                 
16 Budući scenariji uključuju reprezentativne putanje koncentracije RCP2.6, RCP4.5, RCP6.0 i RCP8.5 

Međuvladina panela o klimatskim promjenama. 
17 Izvješća o procjeni klimatskih promjena: učinci, prilagodba i osjetljivost, koje povremeno objavljuje 

Međuvladin panel o klimatskim promjenama (IPCC), tijelo Ujedinjenih naroda za procjenu znanstvenih 

podataka o klimatskim promjenama, https://www.ipcc.ch/reports/. 
18 Kao što su usluge programa Copernicus kojim upravlja Europska komisija. 
19 Prirodna rješenja definirana su kao „rješenja koja su nadahnuta i podržana prirodom, troškovno 

učinkovita, korisna za okoliš, društvo i gospodarstvo, i pridonose otpornosti. Takva rješenja lokalno 

prilagođenim, resursno učinkovitim i sustavnim intervencijama u gradove, krajolike i morske krajolike 

donose više i raznolikije prirode, prirodnih obilježja i procesa. Zato su prirodna rješenja korisna za 

bioraznolikost i omogućuju brojne usluge ekosustava (verzija od [datum donošenja]: 
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(c) u skladu su s lokalnim, sektorskim, regionalnim ili nacionalnim planovima i 

strategijama za prilagodbu; 

(d) prate se i mjere na temelju unaprijed utvrđenih pokazatelja, a kada odstupaju od 

tih pokazatelja poduzimaju se sanacijske mjere; 

(e) uvedeno fizičko rješenje koje podrazumijeva obavljanje djelatnosti za koju su u 

ovom Prilogu utvrđeni kriteriji tehničke provjere u skladu je s kriterijem 

nenanošenja bitne štete utvrđenim za tu djelatnost. 

Načelo „ne nanosi bitnu štetu” 

1. Ublažavanje 

klimatskih 

promjena 

Izravne emisije stakleničkih plinova koje nastaju obavljanjem 

djelatnosti niže su od 270 g CO2e/kWh. 

3. Održivo 

korištenje i zaštita 

vodnih i morskih 

resursa 

Djelatnost je u skladu s kriterijima iz Dodatka B ovom Prilogu. 

4. Prelazak na 

kružno 

gospodarstvo 

Nije primjenjivo 

5. Sprečavanje i 

kontrola 

onečišćenja 

Djelatnost je u skladu s kriterijima iz Dodatka C ovom Prilogu. 

Emisije su ispod ili u rasponu razina emisija koje se mogu povezati s 

najboljim raspoloživim tehnikama utvrđenima u zaključcima o 

najboljim raspoloživim tehnikama, uključujući zaključke o takvim 

tehnikama za velike uređaje za loženje. 

Nema znatnih prijenosa onečišćenja s medija na medij. 

Emisije iz uređaja za loženje ulazne toplinske snage veće od 1 MW, ali 

niže od graničnih vrijednosti iz zaključaka o najboljim raspoloživim 

tehnikama za velike uređaje za loženje, niže su od graničnih vrijednosti 

emisija iz dijela 2. Priloga II. Direktivi (EU) 2015/2193. 

6. Zaštita i obnova 

bioraznolikosti i 

ekosustava 

Djelatnost je u skladu s kriterijima iz Dodatka D ovom Prilogu. 

                                                                                                                                                         
https://ec.europa.eu/info/research-and-innovation/research-area/environment/nature-based-

solutions_en/). 
20 Vidjeti Komunikaciju Komisije Europskom parlamentu, Vijeću, Europskom gospodarskom i 

socijalnom odboru i Odboru regija: Zelena infrastruktura – Povećanje europskog prirodnog kapitala, 

COM/2013/249 final. 
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4.30. Visokoučinkovita kogeneracija energije za grijanje/hlađenje i električne 

energije iz plinovitih fosilnih goriva 

Opis djelatnosti  

Izgradnja, obnova i rad postrojenja za kombiniranu proizvodnju energije za grijanje/hlađenja i 

električne energije iz plinovitih fosilnih goriva koja ispunjavaju kriterije iz Priloga I. 

odjeljka 4.30. točke 1. podtočke (a). Ta djelatnost ne uključuje visokoučinkovitu kogeneraciju 

energije za grijanje/hlađenje i električne energije isključivo iz obnovljivih nefosilnih 

plinovitih i tekućih goriva iz odjeljka 4.19. Priloga I. te bioplina i tekućih biogoriva iz 

odjeljka 4.20. Priloga I. 

Ekonomske djelatnosti u ovoj kategoriji mogu biti razvrstane u oznake NACE D35.11 i 

D35.30 u skladu sa statističkom klasifikacijom ekonomskih djelatnosti utvrđenom Uredbom 

(EZ) br. 1893/2006. 

Kriteriji tehničke provjere 

Znatan doprinos prilagodbi klimatskim promjenama 

1. Pri obavljanju djelatnosti primjenjuju se fizička i nefizička rješenja („rješenja za 

prilagodbu”) kojima se znatno smanjuju najvažniji fizički klimatski rizici značajni za tu 

djelatnost. 

2. Fizički klimatski rizici značajni za djelatnost utvrđeni su u tablici u Dodatku A ovom 

Prilogu na temelju sveobuhvatne procjene klimatskih rizika i osjetljivosti koja se 

provodi u sljedećim fazama: 

(a) provodi se analiza djelatnosti kako bi se utvrdilo koji bi fizički klimatski rizici s 

popisa iz Dodatka A ovom Prilogu mogli utjecati na obavljanje ekonomske 

djelatnosti za vrijeme njezina očekivanog trajanja; 

(b) procijeni li se da bi djelatnost mogla biti izložena jednom ili više fizičkih 

klimatskih rizika s popisa iz Dodatka A ovom Prilogu, provodi se procjena 

klimatskih rizika i osjetljivosti da bi se utvrdila značajnost fizičkih klimatskih 

rizika za ekonomsku djelatnost; 

(c) procjena rješenja za prilagodbu kojima se mogu smanjiti utvrđeni fizički klimatski 

rizici. 

 Procjena klimatskih rizika i osjetljivosti razmjerna je opsegu djelatnosti i njezinu 

očekivanom trajanju: 

(a) za djelatnosti s očekivanim trajanjem kraćim od 10 godina, procjena se provodi 

barem na temelju klimatskih projekcija najmanjeg primjerenog opsega; 

(b) za sve druge djelatnosti procjena se provodi na temelju najsuvremenijih 

klimatskih projekcija visoke razlučivosti u nekoliko budućih scenarija21 u skladu s 

očekivanim trajanjem djelatnosti, uključujući barem scenarije klimatskih 

projekcija za razdoblje od 10 do 30 godina u slučaju velikih ulaganja. 

3. Klimatske projekcije i procjena učinaka temelje se na najboljim primjerima iz prakse i 

dostupnim smjernicama, uzimajući u obzir najsuvremenija znanstvena dostignuća u 

                                                 
21 Budući scenariji uključuju reprezentativne putanje koncentracije RCP2.6, RCP4.5, RCP6.0 i RCP8.5 

Međuvladina panela o klimatskim promjenama. 
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području analize osjetljivosti i rizika i s time povezane metodologije u skladu s 

najnovijim izvješćima Međuvladina panela o klimatskim promjenama22, stručno 

ocijenjenim znanstvenim publikacijama i modelima iz otvorenih izvora23 ili uz naknadu. 

4. Uvedena rješenja za prilagodbu: 

(a) nemaju nepovoljan učinak na prilagodbu ili razinu otpornosti drugih ljudi, prirode, 

kulturne baštine, imovine i drugih ekonomskih djelatnosti na fizičke klimatske 

rizike; 

(b) koliko god je moguće oslanjaju se na prirodna rješenja24 ili plavu i zelenu 

infrastrukturu25; 

(c) u skladu su s lokalnim, sektorskim, regionalnim ili nacionalnim planovima i 

strategijama za prilagodbu; 

(d) prate se i mjere na temelju unaprijed utvrđenih pokazatelja, a kada odstupaju od 

tih pokazatelja poduzimaju se sanacijske mjere; 

(e) uvedeno fizičko rješenje koje podrazumijeva obavljanje djelatnosti za koju su u 

ovom Prilogu utvrđeni kriteriji tehničke provjere u skladu je s kriterijem 

nenanošenja bitne štete utvrđenim za tu djelatnost. 

Načelo „ne nanosi bitnu štetu” 

1. Ublažavanje 

klimatskih 

promjena 

Izravne emisije stakleničkih plinova koje nastaju obavljanjem 

djelatnosti niže su od 270 g CO2e/kWh. 

3. Održivo 

korištenje i zaštita 

vodnih i morskih 

resursa 

Djelatnost je u skladu s kriterijima iz Dodatka B ovom Prilogu. 

4. Prelazak na 

kružno 

gospodarstvo 

Nije primjenjivo 

                                                 
22 Izvješća o procjeni klimatskih promjena: učinci, prilagodba i osjetljivost, koje povremeno objavljuje 

Međuvladin panel o klimatskim promjenama (IPCC), tijelo Ujedinjenih naroda za procjenu znanstvenih 

podataka o klimatskim promjenama, https://www.ipcc.ch/reports/. 
23 Kao što su usluge programa Copernicus kojim upravlja Europska komisija. 
24 Prirodna rješenja definirana su kao „rješenja koja su nadahnuta i podržana prirodom, troškovno 

učinkovita, korisna za okoliš, društvo i gospodarstvo, i pridonose otpornosti. Takva rješenja lokalno 

prilagođenim, resursno učinkovitim i sustavnim intervencijama u gradove, krajolike i morske krajolike 

donose više i raznolikije prirode, prirodnih obilježja i procesa. Zato su prirodna rješenja korisna za 

bioraznolikost i omogućuju brojne usluge ekosustava (verzija od [datum donošenja]: 

https://ec.europa.eu/info/research-and-innovation/research-area/environment/nature-based-

solutions_en/). 
25 Vidjeti Komunikaciju Komisije Europskom parlamentu, Vijeću, Europskom gospodarskom i 

socijalnom odboru i Odboru regija: Zelena infrastruktura – Povećanje europskog prirodnog kapitala, 

COM/2013/249 final. 
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5. Sprečavanje i 

kontrola 

onečišćenja 

Djelatnost je u skladu s kriterijima iz Dodatka C ovom Prilogu. 

Emisije su ispod ili u rasponu razina emisija koje se mogu povezati s 

najboljim raspoloživim tehnikama utvrđenima u zaključcima o 

najboljim raspoloživim tehnikama, uključujući zaključke o takvim 

tehnikama za velike uređaje za loženje. 

Nema znatnih prijenosa onečišćenja s medija na medij. 

Emisije iz uređaja za loženje ulazne toplinske snage veće od 1 MW, ali 

niže od graničnih vrijednosti iz zaključaka o najboljim raspoloživim 

tehnikama za velike uređaje za loženje, niže su od graničnih vrijednosti 

emisija iz dijela 2. Priloga II. Direktivi (EU) 2015/2193. 

6. Zaštita i obnova 

bioraznolikosti i 

ekosustava 

Djelatnost je u skladu s kriterijima iz Dodatka D ovom Prilogu. 

4.31. Proizvodnja energije za grijanje/hlađenja iz plinovitih fosilnih goriva u 

učinkovitom sustavu centraliziranoga grijanja i hlađenja 

Opis djelatnosti  

Izgradnja, obnova i rad postrojenja za proizvodnju topline u kojima se proizvodi energija za 

grijanje/hlađenje iz plinovitih fosilnih goriva priključena na učinkovit sustav centraliziranog 

grijanja i hlađenja u smislu članka 2. točke 41. Direktive 2012/27/EU koja ispunjavaju 

kriterije iz Priloga I. odjeljka 4.31. točke 1. podtočke (a). Ta djelatnost ne uključuje 

proizvodnju energije za grijanje/hlađenje u učinkovitom sustavu centraliziranoga grijanja i 

hlađenja isključivo iz obnovljivih nefosilnih plinovitih i tekućih goriva iz odjeljka 4.23. 

Priloga I. te bioplina i tekućih biogoriva iz odjeljka 4.24. Priloga I. 

Djelatnost je razvrstana u oznaku NACE D35.30 u skladu sa statističkom klasifikacijom 

ekonomskih djelatnosti utvrđenom Uredbom (EZ) br. 1893/2006. 

Kriteriji tehničke provjere 

Znatan doprinos prilagodbi klimatskim promjenama 

1. Pri obavljanju djelatnosti primjenjuju se fizička i nefizička rješenja („rješenja za 

prilagodbu”) kojima se znatno smanjuju najvažniji fizički klimatski rizici značajni za tu 

djelatnost. 

2. Fizički klimatski rizici značajni za djelatnost utvrđeni su u tablici u Dodatku A ovom 

Prilogu na temelju sveobuhvatne procjene klimatskih rizika i osjetljivosti koja se 

provodi u sljedećim fazama: 

(a) provodi se analiza djelatnosti kako bi se utvrdilo koji bi fizički klimatski rizici s 

popisa iz Dodatka A ovom Prilogu mogli utjecati na obavljanje ekonomske 

djelatnosti za vrijeme njezina očekivanog trajanja; 

(b) procijeni li se da bi djelatnost mogla biti izložena jednom ili više fizičkih 

klimatskih rizika s popisa iz Dodatka A ovom Prilogu, provodi se procjena 

klimatskih rizika i osjetljivosti da bi se utvrdila značajnost fizičkih klimatskih 
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rizika za ekonomsku djelatnost; 

(c) procjena rješenja za prilagodbu kojima se mogu smanjiti utvrđeni fizički klimatski 

rizici. 

Procjena klimatskih rizika i osjetljivosti razmjerna je opsegu djelatnosti i njezinu očekivanom 

trajanju: 

(a) za djelatnosti s očekivanim trajanjem kraćim od 10 godina, procjena se provodi 

barem na temelju klimatskih projekcija najmanjeg primjerenog opsega; 

(b) za sve druge djelatnosti procjena se provodi na temelju najsuvremenijih 

klimatskih projekcija visoke razlučivosti u nekoliko budućih scenarija26 u skladu s 

očekivanim trajanjem djelatnosti, uključujući barem scenarije klimatskih 

projekcija za razdoblje od 10 do 30 godina u slučaju velikih ulaganja. 

3. Klimatske projekcije i procjena učinaka temelje se na najboljim primjerima iz prakse i 

dostupnim smjernicama, uzimajući u obzir najsuvremenija znanstvena dostignuća u 

području analize osjetljivosti i rizika i s time povezane metodologije u skladu s 

najnovijim izvješćima Međuvladina panela o klimatskim promjenama27, stručno 

ocijenjenim znanstvenim publikacijama i modelima iz otvorenih izvora28 ili uz naknadu. 

4. Uvedena rješenja za prilagodbu: 

(a) nemaju nepovoljan učinak na prilagodbu ili razinu otpornosti drugih ljudi, prirode, 

kulturne baštine, imovine i drugih ekonomskih djelatnosti na fizičke klimatske 

rizike; 

(b) koliko god je moguće oslanjaju se na prirodna rješenja29 ili plavu i zelenu 

infrastrukturu30; 

(c) u skladu su s lokalnim, sektorskim, regionalnim ili nacionalnim planovima i 

strategijama za prilagodbu; 

(d) prate se i mjere na temelju unaprijed utvrđenih pokazatelja, a kada odstupaju od 

tih pokazatelja poduzimaju se sanacijske mjere; 

(e) uvedeno fizičko rješenje koje podrazumijeva obavljanje djelatnosti za koju su u 

ovom Prilogu utvrđeni kriteriji tehničke provjere u skladu je s kriterijem 

nenanošenja bitne štete utvrđenim za tu djelatnost. 

 

                                                 
26 Budući scenariji uključuju reprezentativne putanje koncentracije RCP2.6, RCP4.5, RCP6.0 i RCP8.5 

Međuvladina panela o klimatskim promjenama. 
27 Izvješća o procjeni klimatskih promjena: učinci, prilagodba i osjetljivost, koje povremeno objavljuje 

Međuvladin panel o klimatskim promjenama (IPCC), tijelo Ujedinjenih naroda za procjenu znanstvenih 

podataka o klimatskim promjenama, https://www.ipcc.ch/reports/. 
28 Kao što su usluge programa Copernicus kojim upravlja Europska komisija. 
29 Prirodna rješenja definirana su kao „rješenja koja su nadahnuta i podržana prirodom, troškovno 

učinkovita, korisna za okoliš, društvo i gospodarstvo, i pridonose otpornosti. Takva rješenja lokalno 

prilagođenim, resursno učinkovitim i sustavnim intervencijama u gradove, krajolike i morske krajolike 

donose više i raznolikije prirode, prirodnih obilježja i procesa. Zato su prirodna rješenja korisna za 

bioraznolikost i omogućuju brojne usluge ekosustava (verzija od [datum donošenja]: 

https://ec.europa.eu/info/research-and-innovation/research-area/environment/nature-based-

solutions_en/). 
30 Vidjeti Komunikaciju Komisije Europskom parlamentu, Vijeću, Europskom gospodarskom i 

socijalnom odboru i Odboru regija: Zelena infrastruktura – Povećanje europskog prirodnog kapitala, 

COM/2013/249 final. 



 

HR 20  HR 

Načelo „ne nanosi bitnu štetu” 

1. Ublažavanje 

klimatskih 

promjena 

Izravne emisije stakleničkih plinova koje nastaju obavljanjem 

djelatnosti niže su od 270 g CO2e/kWh. 

3. Održivo 

korištenje i zaštita 

vodnih i morskih 

resursa 

Djelatnost je u skladu s kriterijima iz Dodatka B ovom Prilogu. 

4. Prelazak na 

kružno 

gospodarstvo 

Nije primjenjivo 

5. Sprečavanje i 

kontrola 

onečišćenja 

Djelatnost je u skladu s kriterijima iz Dodatka C ovom Prilogu. 

Emisije su ispod ili u rasponu razina emisija koje se mogu povezati s 

najboljim raspoloživim tehnikama utvrđenima u zaključcima o 

najboljim raspoloživim tehnikama, uključujući zaključke o takvim 

tehnikama za velike uređaje za loženje. 

Nema znatnih prijenosa onečišćenja s medija na medij. 

Emisije iz uređaja za loženje ulazne toplinske snage veće od 1 MW, ali 

niže od graničnih vrijednosti iz zaključaka o najboljim raspoloživim 

tehnikama za velike uređaje za loženje, niže su od graničnih vrijednosti 

emisija iz dijela 2. Priloga II. Direktivi (EU) 2015/2193. 

6. Zaštita i obnova 

bioraznolikosti i 

ekosustava 

Djelatnost je u skladu s kriterijima iz Dodatka D ovom Prilogu. 
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